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Introduction

Egyptian Arabic Voices is designed to help you improve your comprehension of Egyptian Arabic by using
its audio component (available as free, downloadable MP3s from www.lingualism.com) alongside the
guided exercises in the book.

Six native speakers from the greater Cairo region have each contributed six “audio essays” on various
topics, which in total make up the 36 segments found in this book. The contributors spoke naturally and
spontaneously, without reading prepared texts. The audio essays were then transcribed in Arabic script
and phonemic transcription and translated into English. Studying these texts is a unique opportunity to
understand better the patterns, usage, and idiosyncrasies of Arabic as spoken by Egyptians today.

How can this book help me?

You will hear the speakers in Egyptian Arabic Voices occasionally make what you are sure are mistakes;
you're likely right. Words may be mispronounced or misused; grammatical rules may not always be
followed; sentences may be left unfinished if the speaker decides to rephrase what they are saying. This
poses an extra challenge for listening. However, it is also very insightful to hear natural, spoken Arabic at
various speeds by several native speakers. This is something, unfortunately, most course books lack in favor
of carefully prepared, unnaturally slow and perfect speech.* It is hoped that Egyptian Arabic Voices fills
that gap and provides some refreshingly natural, challenging opportunities for improving listening
skills.

* The original audio can be challenging. The speech can be rapid, and the audio quality varies by participant.
To help bridge the gap for learners, especially those at a lower level, the transcriptions have also been
recorded in very slow speech by professional voice artists. You can choose to listen to either or both
versions of the audio while you study the materials.

Can [ benefit from this book at my level of Arabic?

This book is best suited for intermediate and more advanced learners. However, even lower-level students
can benefit from listening to and studying the segments. Just keep in mind that the goal is not to understand
100%. The first time you listen, depending on your level, you may understand, say, 1%, 10%, 50%, or 90%
of what you hear in a segment. If, after going through the exercises and studying the text while relistening
several times, you can increase the percentage you can understand, you've made progress and are
successfully developing your skills and pushing your level up. If this mindset is adopted, the material in
Egyptian Arabic Voices can be useful to learners at a wide range of levels.

iv | Egyptian Arabic Voices



To get the most out of this book, you need to exercise a bit of discipline—discipline to resist reading the
texts and their translations before you have thoroughly studied the listenings. This cannot be emphasized
enough. Once you have read the texts and translations, the dynamics of what you can obtain from listening
to the segments change fundamentally. You should first listen to the segment several times while working
your way through the exercises in the book. These have been designed to help you first understand the gist
and gradually discover details as you relisten. Only once you have come to understand as much as you can
through the exercises should you move on to study the text and translation that follow. This approach will
result in maximum efficiency in improving your listening skills. A step-by-step guideline follows.

1.

CHOOSE A SEGMENT TO STUDY: The segments can be studied in any order. The MP3s that
accompany Egyptian Arabic Voices are available as free downloads at , Where
you can also stream the audio directly.

TITLE AND KEY WORDS: Before you listen the first time, be sure to read the title of the segment
and study the key words. Going into a listening “blind”—without having any context, without even
knowing the topic—makes listening comprehension in a foreign language extremely difficult. Just
by knowing the general topic, we can improve the amount we can understand, as we are able to
draw on knowledge from our past experiences, anticipate what might be said, recognize known
words, and guess new words and phrases.

MAIN IDEA: Now, determine the “Main Idea” from among the four choices. If you are not fairly
confident you know the main idea, listen one more time to narrow down your choices by a process
of elimination. Once you are confident you have determined the main idea of the segment, check
your answer. (Answers for the exercises are found at the end of each segment, below the lined note-
taking section.) If you were incorrect, listen one more time with the main idea in mind.

TRUE OR FALSE: Answer the “True or False” questions. (Do not read ahead to the multiple-choice
questions as some of these questions themselves may answer the true or false questions.) If you feel
unsure of any of your answers, listen to the segment again before checking your answers. You will
notice that a small number follows most answers in the answer key. These numbers correspond to
the line number in the text and translation that reveals the answer. If you do not understand why
you got an answer wrong, quickly look at the text and/or translation for that line number. (Here’s
where you have to use your self-discipline not to read beyond the specified line number!) Listen
again and place a check next to each true or false question as you hear the answer.

MULTIPLE CHOICE: Answer the “Multiple Choice” questions. Follow the same guidelines as for
the true or false questions. Note that both the true or false and multiple-choice questions are based
on information found in the segment, according to the information provided by the speaker,
regardless of the accuracy of the information. You can think of each question as being preceded by
“According to _the speaker ,...” or “_The speaker mentions that...”.

MATCHING: Match the Arabic words and phrases to their English translations. The vocabulary
in this exercise focuses mostly on high-frequency adverbs, connectors, and phrases. Such words are
frequently heard in the spoken language and are vital for connecting ideas to produce natural
speech. Match the vocabulary items to their English translations. You will learn by spending time
playing with the words, so don’tlook up the answers too quickly. After you have matched the words
and checked your answers, listen again while you check off the words as you hear them.




7. TEXT AND TRANSLATION: Now that you have worked your way through the exercises and have
managed to pick up more of what has been said, you can feel free to move on to study the text and
translation for the segment. This part is more freestyle. Depending on your level of Arabic and level
of comfort with the text, you can approach it in several ways. For instance, you can cover the Arabic
side and first read the translation; then try to translate the English back into Arabic based on what
you remember. Also, you can simply try to brainstorm some possible Arabic equivalents for the
words or phrases in the English translation; then check the Arabic side and see how it was actually
said. Conversely, you can cover the English side first and relisten while you read along with the
Arabic, perhaps pausing the audio to repeat each line aloud. In any case, the side-by-side
arrangement of the Arabic text and its English translation allows you to cover one side and test
yourself in various ways. You should be able to match up most words and phrases with their
equivalents in English. You may want to highlight useful and interesting vocabulary and phrases
you want to learn.

8. VOCABULARY: This exercise focuses on content words—mostly nouns, verbs, and adjectives. The
vocabulary that an intermediate learner already knows and that which he or she needs to learn will
vary greatly from person to person. The exercise draws your attention to some interesting
vocabulary items found in the text. You are encouraged to continue to discover more, useful
vocabulary—both words and phrases—which you can write in the lined note-taking section.)

9. LISTEN AGAIN: Try listening again later to the segments you have already studied. You will find
that you can understand more and with more ease the following day. (Studies have shown that
material learned is consolidated and organized in the brain during sleep.)

The text, phonemic transcription, and translation for each segment have been divided into numbered
“lines,” which are not necessarily complete sentences or even clauses, but are manageable chunks which
can be studied.

Notes follow the texts and are referenced within the text by the * and @ symbols next to the line numbers.
The asterisk (*) refers to a linguistic note, while @ indicates a cultural note and/or Internet link to a
relevant article or video which you may find interesting. Formal forms and pronunciations borrowed from
MSA will often be pointed out in the notes, marked with 1 to show it is an “elevated,” formal style and
contrasted with |/, indicating it is the common, everyday equivalent.

Good style has at times been sacrificed in favor of direct translations so that Arabic words and phrases can
easily be matched up to their translations. You are encouraged to think of alternative ways lines could be
translated into English.

Fillers, which are used to signal that the speaker is thinking of what to say next, are a common and natural
part of spoken language. To avoid cluttering the text, uh... (.clll) and um... (.. aesl) are not written. Words that



function as fillers are always written but are often left untranslated, as they do not add substantial meaning
to the sentence. = is the most common filler in Egyptian Arabic and could translate as that is or you know.

You will notice other words which are “overused” by Egyptians, such as = tdb3an (of course), _a bd?a (of
course) >l bi-saraha (frankly), and e mdsalan (for example), and need not always be translated.

Another trait of spoken discourse is that the speaker may misspeak, then back up to correct himself or
herself. Also, a speaker may decide to rephrase a sentence, or simply not finish it. These are all marked with
ellipses (...) so that you can easily see that the word you didn’t catch is in fact not a complete word at all.
These ellipses are meant to aid you in deciphering the listening. However, when you are reading for
meaning, anything before an ellipsis can be ignored.

Pronunciation, Orthography, and Phonemic Transcription

You can find guides to Egyptian Arabic pronunciation and the systems of othography (spelling and use of
diacritics) and phonemic transcription in the Resources section of www.lingualism.com/eav.

Accompanying audio available at:
www.lingualism.com/eav
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Introductions

] Esraa’s [nfroduction

Key Words

og 0 w . w9
(_elusl) »wud gism (agsam) department dJS kulliya college

Main Idea

Esraais .

a young, single woman from Cairo.

a high school student who recently moved back from Germany.
a university student studying sports science.

a young, married woman who teaches English in Cairo.

o 0o T o

True or False

1. Esraa’s hometown is quiet and not crowded.

2. Esraaimplies that she can speak English fluently.

3. Esraa admits she is a bit of a lazy student.

4. Esraa likes to keep busy all day.

5. Esraa has enjoyed learning languages from an early age.

Multiple Choice

1. How many languages can we infer that Esraa speaks?

a. two b. three c. five d. fourteen

2. Esraa mentions that she enjoys .

a. playing tennis c. expressing herself through writing
b. learning English d. all of the above

3. Esraa considers one of her character flaws tobe .

a. perfectionism C. procrastination
b. laziness d. stubbornness

1 | Egyptian Arabic Voices



Matching

u&:’ also
‘l:o_;l 3 always
& either... or...
J d,.:.:JL; exactly
) bfb.]l; for example

LoJ for me

from the moment that...

NI | mean...
w;_‘ immediately; always
T.:Jli never
Tl often
b Ll s
%o oo when
Text
elywl o) Gl 2dna ?ismi isra. My name is Esraa.

lo (58lines) 10 dise 8 didle

ENSHIE
LQTS&;M_ 20 diydo galo 10 ct:.s.)..o

Ol ghall lesd i Lo 3
520l 5 B Lol loall i Lol

do>) 9l digs dud (slaiee Luls 9

3dndi 3isrin sdna.

3dysa f madinit xamastasar mayu fi -
Igahira.

madinit xamastasar mayu madina
syayydra kulldha Sdgar.

wi hiyya madina hadya ?dwi.

ya3ni thibb® timsi fiha issubh® 3asan
ddyman bitib?a -lhdwa btd3ha ndqi
wi -lgaww? filw.

wi ddyman ma-byib?as fi ddwsa Paw
zdhma.

| am 20 years old.

| live in 15th of May City in
Cairo.

15th of May City is a small
town full of trees.

It’s a very quiet town.

| mean, you’d love walking
around in it in the morning
as its air is fresh and the
weather is lovely.

There is never noise or
crowds.
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fa di min il?7amakin il?ulayyila fi -
Igahira -lli mumkin tila?tha bi-SsaklP
da.

2dna badris fi kulliyyit il?dlsun.

kulliyyit il?dlsun mutaxassdsa fi drast
illuyat.

hiyya fiha -rba3tasar qism? bitddrris
Parba3tasar luya.

?dna -lgism il?asasi -Ili badris fT gism
ingilizi.

wi kaman bddris luya tdnya, ?almani.

il?ingilizi bi-nnisba-li huwwa ta?riban
bd?a mu3zam hayati kulldha.

?dna bahibb il?ingilizi giddan.

hdssa ?inn® hiyya mn illuyat ?illi fi3lan
bd3raf Pa3dbbar 3an ndfsi fiha,

wi bd3raf ?ala?i ikkalam ?illi 3ayz-
?a?dlu bi-zzabt fiha.

3dndi ?ashab kitir 2awi fi -lkulliyya.

wi yimkin da sadbab min il?asbab ?illi
bahibb ilkulliyya 3asdnha.

suhabi biy?alu 3aldyya dahiha 3asan
bdtla3 min il?awa?il kulP sdna.

bass ?dna bahibb iddirasa fi3lan wi
bahibb il?ddab il?ingilizi.

fa 3asan kida bd3raf ?addi kwdyyis wi
2agib ta?dir kuwdyyis.

hiwayati ittinis. ittinis min ilhagat ?illi
bahibbdha giddan fi -Ihdya.

ldmma bahtag ?dfsil min kulP haga w
ldmma biyib?a fi duyit kitir,

ewv

10

11

12

13

14

15

17

18

19

20

21

22

23

24

It’s one of the few places in
Cairo that you can find like
this.

| study at the faculty of Al-
Alsun.

The faculty of Al-Alsun
specializes in the study of
languages.

It has 14 departments,
which teach 14 languages.

The main department in
which | study is the English
department.

Also, | study German as a
second language.

English, to me, is almost all
my life.

| love English very much.

| feel like it’s a language in
which | can genuinely
express myself.

| can find the exact words |
want to say in it.

| have many friends in my
university.

Maybe it’s one of the
reasons why | like my
university.

My friends call me a nerd
because I’'m always on the
Dean’s list every year.

But | really like my studies,
and | love English literature.

That’s why | do well and get
good grades.

My hobbies include tennis.
Tennis is one of the things |
absolutely love in life.
When | need to let go of
everything and when there
is too much pressure,
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wi ldmma byib?a fi... fi zihni fi hagat
kitir wi mis safi,

3dla tal baxud ilmddrab wi banzil 3dla
-Imdi3ab.

hiyya haga hilwa ?dwi ?innak tisdffi
zihnak min kull il?dla?,

wi tib?a tarkizak 3dla haga syayydra
mdsalan zayy ikkdra ?aw 3dla haga
wdhda.

di bitxdlli nafsiyyitak mirtaha giddan.

min ilhagat ?illi bahibbdha bdrdu -
[Pirdya.

?inn ?dna ldmma bahibb ?dhrab min
idduyat bdrdu,

yaliban bamsik kitab wi ba?3ud ?d?ra
f rikn.

bahiss 2inn ?dna bdhda swdyya.

bahibb ilkitaba bardu 3asan bd3raf
2a3dbbar biha 3an ndfsi kwayyis.

hiyya -Ikitaba 3umdman tari?a hilwa
2awi ?inn ?inta titdlla3 sawa masa3ir
silbiyya ?aw igabiyya 3dla wdra?.

di f haddP zdtha fikra kuwayyisa ?awi.

?dna Saxsiyyiti yaliban bitmil li-lhudi?
Suwdyya.

bass ?dna mis min il?asxas ilhadyin
?illi biyfaddalu ?a3din tal ilyom ma-
byi3malads haga.

?dna ma-ba3rdfs ?a?3ud fadya
?dbadan.

yd3ni yaliban ya-imma bakdllim
suhabi ya-imma bd?ra ya-imma
bazakir ya-imma badl3ab tinis ya
?imma bémsi fi -Itrak.

25

26

27

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

or when there are many
things on my mind and it’s
not clear,

| immediately grab my
racket and go to the court.

It’s very nice to clear your
mind of all the worry,

and you focus on one small
thing, such as a ball or one
thing.

It makes your inner soul
very comfortable.

One of the things | also love
is reading.

When | like to run away
from the pressures [of life]
also,

| often grab a book and sit
in a corner to read.

It makes me feel calm a bit.

| also like writing because |
can express myself through
it well.

Writing is generally a very
good way to get your
feelings out, whether
positive or negative, on
paper.

The idea itself is quite good.

My personality is mostly on
the quieter side.

But I’'m not one of those
quiet people who sit
around all day and do
nothing.

| can never sit around with
nothing to do.

| mean, mostly, I'm either
talking to my friends,
reading, studying, playing
tennis, or walking on the
track.
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lazim Pakdn bé3mil haga min sa3it...
min léhzit m- ?dsha li-hadd® m-
2anam.

yaliban bdfdal ?d3mal hagat.

min 3uyabi fi -sSaxsiyya ?inn ?dna
ddyman bds3a li-Imitaliyya ziyada
3an illuzdm.

hdwwa -ssa3y? li-Imitaliyya
biybdwwaz hagat kitir.

biyxallik 3ayiz ilhaga tkin kuwayyisa
ziyada 3an illuzam,

fa btidyat 3dla ndfsak ?awi li-ddragit
?innak ma-bti3rafs® t?addi kwdyyis.

wi bi-ttali -Ihaga -lli ?inta 3ayizha
titla3 kuwayyisa ma-btitld3s° bi-ssakl
?ill- ?inta kunt® mutawaqqgd3a.

fa nifsi ?atxdllas min il-... min issifa di.

3ilti bi-nnisba-Ii hiyya P7ahdmm? haga
f hayati.

yimkin wi ?dna suyayydra ma-kuntis
fdkra ?inn® hayati hatib?a kida ldmm-
?dkbar, wi ?inn® drdsti hatib?a fi -
lluyat.

w ?dna syayydra ma-kuntis bahibb
illuyat.

bass ilhamdu li-llah Idmma bdkbar, wi
kulP ma bamsi fi -Ihdya Pdktar,

yd3ni ?dna lissa 3dndi 3isrin séna w
lissa syayydra,

bass® baktisif ?inn ?dna mabsita w
?inn ?dna, ilhamdu li-llah, radya

giddan.

law hadd® sa?dlni: 3dyza tyayydri ?é f
hayatik?

2dna mis 3ayz- ?aydyyar haga.
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I’'m always doing something
from the second | wake up
to when | go to bed.

| usually keep doing things.

One of my character flaws
is that | always seek
perfection more than
what’s necessary.

Perfectionism ruins a lot of
things.

It makes you want things to
be too good,

so that you push yourself
too hard to the point that
you can’t do well anymore.

So, the things you want to
be good don’t turn out as
great as you expect.

That’s why | want to get rid
of this trait.

My family, to me, is the
most important thing in my
life.

Maybe when | was young, |
didn’t think my life would
turn out the way it is now
that I've grown up and that
| would study languages.
When | was young, | didn’t
like languages.

But thank God, as I'm
growing up, and as I'm
moving forward in my life,

| mean, I’'m just 20 years old
and still young,

but I'm realizing I’'m happy
and, thank God, very
satisfied.

If someone asked me what
I'd like to change in my life,

| would not change a thing.
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Vocabulary
1. pure®
2. the faculty of languages®
3. to express oneself!®
4. nerd®
5. (school) grades?

Notes

That’s a goal I've had, and
57 thank God, I've now
achieved it.

itself3®

| can’t®

free, not busy*®
flaw(s), imperfection(s)*?
10. perfectionism*

L e N

*6 The second-person masculine singular conjugations are used here as an impersonal you.

@9 ,.Ji dlsun is a synonym for ol luyat (languages). The renowned Faculty of Al-Alsun belongs to Ain Shams

University, which has over 170,000 students.

*16 The structure ¢ min followed by a plural noun can be translated as one of the

s, but it functions as the

emphasized equivalent of a singular indefinite noun, thus here translated as a language. Compare with line

19.

*28 In Egyptian Arabic, the definite article can optionally assimilate before k: 5,51 ilkora or 8,551 ikkora.

*47 giyi mutawdqqa3 can also be pronounced zsgis mitwd??a3.
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Main Idea: a True or False: 1. T57 2, T16 3, F20.22 4, 73839 5_F51 Multiple Choice: 1. b12-13 (Arabic, English, and German) 7 23, 15,34 3 343 Matching:
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] 8 Hesham’s Vacation

Key Words

8a=8 ?d3da sitting, seating ($Ibuwo) lywo sdfiara (sahari) desert

(52) $3% bddwi (badw) bedouin  (lgu3LS) i3IS kafe(h) (kafihdt) café

Main Idea

Hesham tells us .

a. about what he and his friends did each day on vacation

b. information about the places he visited on his last vacation
c. abouta place he saw in a movie that he hopes to visit soon
d. none of the above

True or False

1. Hesham’s hometown is about 300 kilometers from Marsa Matruh.
There are shopping malls and a cinema in Marsa Matruh.

Hesham finds the Bedouins’ dialect difficult to understand.

There is a beach in Marsa Matruh named after a German general.
Although Marsa Matruh is beautiful, Hesham does not recommend
foreign tourists visit it because it is so remote.

ke W

Multiple Choice

1. Hesham says the water in Marsa Matruhis .

a. murky b. clear c. cold d. warm
2. Atan “Arab café”, you can .
a. siton the floor c. watch performances

b. hear live folk music d. all of the above

3. Al-Obayed, Cleopatra, and Al-Gharam are ____ around Marsa Matruh.

a. hotels b. restaurants c. historical sites d. beaches

118 | Egyptian Arabic Voices



Matching

about; around
after

and so on

as well; too; also
but

even today

first of all
literally
sometimes
then; after that

very
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issalam 3alekum.
2dna hisam tani.

innahdrda hakallimku 3dla ?axir
2agaza 2dna ?additha, tamam?

2axir ?agdza ?dna Padditha kanit fi
matrah, mdrsa matrih.

di ta?riban kanit ilmuskila ilwahida
fiha—nhiyya bdlad hilwa wi kulP haga
w ilbéhr?® fiha hinak hilw—

bass?® kanit ilmuskila ilwahida fiha
?inndha bi3id 3an ilmanti?a ?illi ?dna
sakin fiha ?dwi.

yd3ni ?dna ta?riban safirt’ xumsumit
kilu,

?illi huwwa ma yi3adil... ma yi3adil
kam?

(S

Hello.

It's Hesham again.

Today I'll talk to you about
the last vacation | took,
okay?

The last vacation | took was
in Matruh, Marsa Matruh.

The only problem with it...
it’s a nice town and
everything and the sea
there is nice,

but the only problem with it
is that it’s really far from
the region | live in.

You know, | traveled about
500 kilometers,

which is equivalent...
equivalent to how much?



29

Key Words
da>) zdhma traffic (jams), congestion (@:do) &b tari? (turu?) road, way ,o_"9.| I6m blame
(&lg>) B3> hddsa (hawadis) accident s 3éb fault Lle ydlat mistake
Main Idea
a. Mohamed vents his frustrations about drivers in Egypt.
b. Mohamed explains steps the government needs to implement to increase traffic safety.
c. Mohamed tells us about a time he was in a traffic accident.
d. Mohamed compares the traffic safety situation in Egypt to how it was ten or twenty years ago.

True or False

e

5.

Mohamed implies that a small percentage of drivers cause most of the problems on the roads.
Egyptian drivers tend to disregard traffic cops at intersections.

Mohamed accuses microbus drivers of driving dangerously.

Mohamed questions whether it is the government or drivers who are more to blame for the
traffic safety situation.

Mohamed seems optimistic that the traffic safety situation is gradually improving in Egypt.

Multiple Choice

1.

2.

3.

Recently, on a rainy day, Mohamed on his way to school.
a. gotinto a minor accident while driving c. saw several accidents
b. was in a microbus that got into an accident d. was almost run over

Mohamed accuses some truck drivers of .

a. blocking roads and sidewalks c. playing games on their phones while driving
b. driving under the influence of drugs d. none of the above

Mohamed says that women drivers .

get into more accidents than men
get into fewer accidents than men
park illegally, blocking the road
drive too slow, blocking the road

o0 oo



Matching

£33 RS (0

vas lyg

a few days ago

a little _

as if

because of

by the way (2x)

especially

in a row; one after another
please

several times

then; in that case

well; so

dsliall
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law 3dla -Imasakil w il?adaya w
ilhagat ?illi hanitkdllim fiha fa la?
humma kitir giddan 3dla fikra.

ya3ni fi hagat kitir 2dwi bi-saraha.

fa.. biyib?a fi la?... yd3ni biyib?a fi
hagat kitir giddan bi-gdadd... ya3ni
hagat kitir ilwahid lazim yitkallim
3dnha.

3dndak mdsalan yimkin di haga
bawagihha kulP yom: muskilit
izzahma.

izzahma wi hawadis. itturu? yd3ni fi
tari? ilgdm3a basaf kammiyyit
hawadis.

When it comes to problems
and issues and things that
we need to talk about,
there are so many, by the
way.

| mean, there are lots of
things, to be honest.

There are... | mean, there
are so many things really,
so many things that one
needs to talk about.

For example, and this is
probably one of the
problems | face every day:
traffic.

Traffic jams and traffic
accidents. | mean, on my
way to university, | see a lot
of accidents.
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gih yom... yom ilmdtara—kan fr min
kam yém mdtara—

2dna 3ayz 2a?ulluku ?inni suft® sitt?
hawadis wdra ba3d, 3arabiyyat
muxtdlifa wi... w hagat muxtdlifa
giddan giddan giddan yd3ni.

fa tdb3an ?dzma ?aw haga twdddi fi
ddhya ldémma tsaf kammiyyit
ilhawadis di.

ilfikra ?innak mumkin tila?i ?inn® min
Yér mdtara wi min yér 2ayy® haga
hawadis bdrdu.

tab ?allah! ilhawadis di bitihsal izzay?
?dna ?a?ullak izzay!

kulP wahid hina li-I?dsaf biysa? 3dla
kéfu.

yd3ni hina il?isarat aw ilgawa3id
ilmururiyya ?ihna ma-Inas ?ayy
iltizam biha.

ma-bniltizims® biha ?allah lamma
ykin bass irradar mahtat.

irradar mis mahtit, ?ihna ma-sufnas
il?isara di.

fi 3askari wa?if ?ah la? xalas nu?af fi -
[?isara, ma-fis 3askari wa?if ya
3amm? xuss® 3dksi.

di -lli yimkin ilmuskila ?illi hdsla wi li-
[Pdsaf ma-hdddis biybuss® li-I-... li-
tawabi3 ilmawdi3 da.

ya3ni kulP kulP fi3l, lu radd” fi3l, fa -
nta -Ifi3P bita3 ?innak ma-tihtirims
ilmurdr, muntdzar radd ilfi3l ?€?
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There was a day, a rainy
day—it rained a few days
ago—

| want to tell you, | saw six
accidents in a row.
Different cars and very,
very, very different things.

So, of course, it is a crisis or
something that can lead to
a disaster, given the
number of accidents.

The point is that without
rain or anything, you would
still find accidents.

Well, gosh! How do these
accidents happen?

| will tell you how!

Everyone here,
unfortunately, drives
however he wants.

| mean, here we don’t
observe traffic lights and
traffic rules.

We only observe them if
there is radar.

If there’s no radar, we don’t
pay attention to the traffic
light.

If there’s a cop, we’ll stop
at the traffic light. No cop?
Come on, man, drive in the
wrong direction.

This may be the problem
happening, and,
unfortunately, no one is
giving attention to the
consequences of this.

I mean, for every action,
there is a reaction. So, for
your action of not
respecting traffic rules,
what were you expecting as
aresult?
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?innak tiwsal miswarak 3dla tal
mdsalan?!

tab, fidlak... Iimma yigi timsi 3dla
sur3a 3dlya, tab, m- ?dnta mistdnni
ver

m- ?dnta 3dla sur3a 3dlya di hat?addi
bik li-xdtar Payy?® kan ilxdtar da,
rabbina yib3id 3dnnak.

wi lakin bardu ?ihna lazim hina, ka-
nds bitsa? bi-zzat fi masr, lazim naxud
bdlna min fikrit ?innu:

ya gama3a fi tari?, ittari? da It
Pawa3id ittari? da I gawanin lazim
ya3ni niltizim biha.

sawwa?in ilmikrubds bd?a! ya3ni
?inta tib?a masi fi Paman ?allah
tila?thum hab fag?a 3arabiyya ?dfalit
3alék.

tab ?é ya 3amm? da? la? da sawwa?
mikrubds.

tab ma-fis mdsalan filasar ma-fis
kasfat yinawwdrha ma-fis kaldks? tit
tit yi3mila! la? ma-fis.

vy ¥

hdwwa... irragil 3awiz yixuss® sSimal
hiwwa hayxuss® simal yiksar 3alék
mis muskila.

sawwa?in ilma?turat ba?a w
il3arabiyyat ilnd?P dél ba?a, haga
tdnya.

il3arabiyya min dol tib?a Sdyla ?atnan
min ilkiluhat 3aléha wi hab! tila?i
masi 3ammal ka-innu biyil3ab®
PlayStation bi-I3arabiyya, ?allah!
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That you reach your
destination faster?!

All right, your action...
when you go at a very high
speed, what are you
expecting?

You are at a high speed that
will lead you to great
danger. Whatever this
danger is, may God protect
you!

However, we—especially as
drivers in Egypt—need to
understand the concept
that:

“People, there is a road,
and the road has laws for it
that we must abide by.”

Microbus drivers! | mean,
we are just driving
peacefully, and then bam!
Suddenly, a vehicle cuts you
off.

What is this, man! No, it’s
just a microbus.

Don’t you have hazard
lights? A horn—beep,
beep!—you can use? Nope.

If he... the man wants to
take a left, he will take a
left. It doesn’t matter if he
cuts you off. No problem!

Drivers with trailers, trucks
drivers. These are a
different story!

Their vehicle is carrying
tons of kilos, and bam! He's
driving as if he’s playing
PlayStation with his car! My
God!
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ya 3amm? ma -taxud balak min innas
?illi taht.

wi li-I?dsaf bitihsal bi-sabdbhum
kammiyyit hawadis ba?a yd3ni ma-
2ullukas.

hdtta -lhukidma hina kat hawilt® kdza
mdrra ?inndha timnd3hum yimsu 3a -
tturu? min issa3a mis 3arif... yu?ullak
mdsalan masmuhlihum yimsu min
issa3a hidasar bi-llél li-sitta -ssubh,
haga kida.

kénu hattulhum mddda kida yariba
bi-saraha.

2dna ndfsi ma-kuntis muqtdni3 biha.

fa mis 3arif illom 3dla min.

hal illbm 3aléhum himma ka-...
sawwa?in 3asan ma-byiltizimas bi-
lgandn?

wdlla -llém 3dla ?ashab issarikat ?illi
biysayyalihum suyP f6? ta?ithum fa
bi-ttali biyi?3udu yisrabu bd?a fi hasis
wi hagat min di 3asan yi?ddru yiwdslu
sSuyluhum.

wi da ?illi biy?addi li-inndhum yitiru
bi-I-... bi-13arabiyyat ma-biyib?ds
mistaw3ibin humma masyin 3dla
sur3it kam wdlla humma Saylin ?é
wdlla... wélla... wélla...

kulP da 1€? 3asan yi?ddru yikammilu
fatrit issayP bita3ithum.

fa hiyya -Ifikra bd?a fi haga...

Paw issu?al biy?al ha yd3ni -I-... il3éb
3dla min?

2aw ilydlat 3dla min?
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Hey, man! Watch out for
the people down below.

And, unfortunately,
because of them, more
accidents happen than | can
tell you.

Even the government here
tried more than once to
ban them from roads
from... I don’t know... For
example, they are only
allowed to drive from 11:00
p.m. to 6:00 a.m.,
something like that.

They set a weird time frame
for them.

| myself wasn’t convinced
with it.

So, | don’t know who's to
blame.

Should we blame them as...
drivers because they don’t
follow the law?

Or blame the company
owners who hired them
because they are giving
them so much work that
they end up smoking weed
and other stuff in order to
be able to continue
working?

And that’s what makes
them fly in the... the
vehicle, unaware of their
speed or what they are
carrying or... or... or...

All this for what? To finish
their shift?

So, the point is...

Or the question is: Whose
fault is it?

Or who is to blame?
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